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Dedikeret til min karakter Vilma Harris

Du startede som medarbejderen Vilma i London Bound

Så blev du en Vilma med fire brødre i That One Moment

Du har været med i otte af mine bøger, og jeg skylder dig min karriere. Tak, fordi du inspirerede mig til at give dig disse brødre. Du introducerede mig til de mest vidunderlige, hengivne og tålmodige læsere, jeg nogensinde har mødt.




Forfatterens kommentar

Der vil være nogle fodbolddatoer, kampe og benævnelser af turneringer i denne roman, som ikke er faktuelt korrekte. For historiens skyld og for at gøre læseoplevelsen mere behagelig har jeg taget mig nogle kreative friheder og driblet omkring med dem. Jeg håber, I nyder det!
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Et telefonopkald er aldrig simpelt

Vaughn Harris

Et simpelt telefonopkald kan ændre hele dit liv. Jeg kan huske, at jeg ringede efter ambulancen, da min kone døde.

Jeg kan huske, at jeg ringede til en bedemand for at planlægge begravelsen.

Jeg kan huske, at jeg ringede til Manchester United for at fortælle dem, at jeg ikke ville komme tilbage. Aldrig.

Jeg kan huske alle disse opkald, og hvert af dem fjernede et stykke af det liv, jeg engang elskede.

Jeg havde ikke lyst til at tale i telefon. Jeg ville ikke ringe til nogen. Jeg havde lyst til at dø i den seng sammen med min bedste ven, som efterlod mig til at opdrage fem børn alene. Fire vilde sønner og en følelsesladet datter. Helt alene.

Før jeg var nødt til at foretage telefonopkald, så jeg vores børn som en drøm, der var blevet til virkelighed. Vores familie var alt, som jeg aldrig havde vidst kunne gøre livet værd at leve. At se min kone, Josephine, føde dem, gjorde alt omkring os til et lyst, stort og smukt farvevæld.

Jeg var sikker på, at resten af verden aldrig havde elsket noget så meget, som jeg elskede min kone. Min familie. Jeg planlagde at tilbringe resten af mit liv sammen med hende og se vores børn vokse op.

Jeg planlagde at holde om hende i sengen, indtil vi var gamle og grå.

Det er det, der er med planer. De kan have deres egen vilje. Livet kan sige til dig: „Fuck dine planer. Det er sådan her, det bliver.“

Livet tog hende fra mig.

Min bedste ven.

Og af den grund ville jeg ikke foretage flere telefonopkald. Jeg ville ikke skabe flere forbindelser. Jeg ønskede at gemme mig selv væk og fortryde den dag, jeg blev forelsket. Fortryde den dag, jeg gav nogen kontrol med mit hjerte.

Et simpelt telefonopkald kan ændre alt, som du troede, du vidste om dig selv.

***

Et skingert ring fra min mobiltelefon på mit skrivebord får mig til at kigge ned og se min datter Vilmas ansigt lyse skærmen op. Hvis du ønsker at komme dig over en fobi mod at besvare telefonopkald, skal du bare blive manager for en fodboldklub eller forælder til fem voksne børn, der alle er flyttet hjemmefra. Du vil ret hurtigt finde ud af, hvordan du hurtigt kommer videre med dit liv.

Det er mørkt i mit kontor i Tower Park. Jeg kom herind lidt tidligere for at se til nogle håndværkere, der fiksede måltavlen, hvilket tog længere tid, end det burde have gjort. Mens jeg ventede, begyndte jeg at se på vores angriber Roan DeWalts ankelscanninger. Min svigerdatter Indie fortæller mig, at han kan komme sig helt oven på skaden, som han fik i sidste uge, men jeg er ikke sikker. Der kommer snart et oplagt udskiftningstidspunkt, og jeg tænker, det måske er på tide, at han finder sig et nyt hold.

Jeg kigger på uret på min computer og noterer mig, at klokken er lidt over elleve. Vilma kan ikke allerede være tilbage fra Manchester. Jeg swiper på skærmen og rømmer mig, før jeg svarer. „Hej, min skat. Er du tilbage i London? Hvordan gik prisuddelingen? Holdt Gareth en tale?“

„Far.“

Ved bare det ene ord rejser jeg mig. Det er utroligt, hvordan du kan aflæse dit barns stemme efter at have været far til dem i så mange år. Selv når jeg medregner alle mine tomme år efter min kones død, så kender jeg stadig Vilmas nødsituationsstemme uden at være i tvivl.

„Hvad er der sket?“ siger jeg hurtigt.

„Det er Gareth … og muligvis Sloan. Jeg ved det ikke med sikkerhed. Vi var cirka en time uden for Manchester, og jeg blev ringet op af en politibetjent. Gareth er kommet til skade, far. Det er … slemt.“

„Hvordan er han kommet til skade?“ bjæffer jeg. Han havde ikke engang en kamp. Det er fredag aften. Han skulle modtage en pris, ikke spille fodbold. Hvordan kan han på nogen måde være blevet skadet?

„Der var et overfald hjemme hos ham.“

„Hvad?“ brøler jeg, med en knyttet hånd i mit grå hår, som klemmer om de korte strå, til de giver efter. „Hvilken slags overfald? Hvem helvede er Sloan? Jeg kender ikke nogen holdkammerater, der hedder Sloan.“

„Sloan er … sammen med Gareth.“

„Vilma, det giver ingen mening!“ udbryder jeg og presser min håndflade mod mit bryst, da en smerte bryder ud derinde. Gareth har ikke en kæreste. Det ville jeg vide. Gareth har ikke nogen, udover sine brødre og søster, som han deler noget med. Og kun Gud ved, hvor meget han egentligt deler med dem. Han er helt lukket.

„Far, slap af,“ Vilma græder i telefonen og ryster mig ud af mine tanker. „Sloan er Gareths stylist. Det var hende, der stylede drengene til Tanners bryllup.“

„Åh, hans personlige shopper,“ bekræfter jeg, da tingene endelig falder på plads. „Hvorfor i helvede var hun der på den tid af natten?“

„Det er nyt. Vi mødte hende først officielt her til aften.“

„Officielt? Hvad i himlen snakker du om, Vilma? Fortæl mig nu bare, hvad der er sket.“

„Jeg har ikke så mange detaljer om, hvad der er sket!“ udbryder hun, og hendes stemme bliver skinger. „Betjenten sagde bare, at vi skulle komme direkte hen på hospitalet, men vi sidder fast i den forfærdelige trafik. Der er en eller anden ulykke oppe foran, og vi kommer ingen vegne. Det er et mareridt, det her. Jeg har lyst til at stå ud og løbe. Politibetjenten ville ikke engang fortælle mig, hvor slemt det er med Gareths tilstand. Kun at der havde været et indbrud, hvor nogen er kommet en del til skade.“

„Fuck,“ knurrer jeg og får en klump i halsen.

„Far, jeg er bange.“ Vilmas stemme knækker over. „Han ville ikke fortælle mig, om Gareth er okay, og det kan ikke være godt. Hvad hvis – “

„Vilma,“ udbryder jeg og stopper hendes tankestrøm. „Giv mig en af dine brødre i telefonen.“

„Far,“ hulker Vilma. „Det er Gareth … Han er usårlig, ikke?“

„Giv mig en af dine brødre, skat,“ siger jeg sammenbidt.

Der er et øjebliks dæmpet lyd, før Camdens stemme skærer igennem. „Far?“

„Camden, en eller anden er nødt til at hjælpe din søster. Hun er ved at bryde sammen.“

„Booker har hende. Han holder om hende.“

Jeg snøfter og lukker mine øjne hårdt i. „Godt. Så hvilket hospital?“

„Far.“ Camdens tone lyder forsigtig. Mere end den lød det for et sekund siden. „Det er Royal Trafford Hospital.“

Mit hjerte synker helt ned på gulvet.

Ikke det hospital.

Alle andre steder end der.

Camden tilføjer: „Det er fint, far. Vi er på vej derhen. Vi ringer til dig, når vi ved mere.“

Han kender mit problem med hospitaler. Camden fik en knæskade for mere end et år siden, og det krævede alt af mig at gå ind ad dørene til London Royal Hospital, hvor han blev opereret. Men jeg klarede det, fordi det er et hospital, som jeg ikke har nogen minder fra.

Royal Trafford Hospital er stedet med mit livs værste minder.

I baggrunden kan jeg høre min datter græde. Utilsløret hulken. Jeg forestiller mig, at Booker holder hende mod sit bryst, og hele billedet bringer forfærdelige minder tilbage til mig.

„Jeg kommer,“ tvinger jeg ud, mens min hånd allerede graver i min lomme efter mine nøgler.

„Hvad gør du?“

„Jeg kommer,“ gentager jeg, denne gang en smule mere bestemt.

„Vil det … være okay?“ spørger Camden med en anspændt og vantro stemme.

Jeg nikker selvsikkert, selvom jeg ikke helt føler det. „Det skal nok gå. Jeg ringer til dig, når jeg lander.“

Jeg afslutter opkaldet uden at sige mere og går ud ad døren, mens jeg taster nummeret til min sekretær, Lilly, ind på min telefon. Jeg har allerede et privatfly stående på standby til en mulig ny spiller, som jeg skulle mødes med i morgen tidlig. Det kommer ikke til at ske nu.

Det er ikke før, jeg rammer motorvejen til lufthavnen, at det går op for mig, at mine hænder er blevet følelsesløse, fordi jeg griber så hårdt om rattet. Da jeg løsner mine fingre, er det skræmmende, hvor meget de ryster.

Jeg har ikke været tilbage i Manchester i femogtyve år. Gareth blev skadet under en fodboldkamp for fire år siden, og alligevel kunne jeg ikke få mig selv til at tage tilbage til den by, der forfølger mig med mindet om Josephine – mit livs fuldendte kærlighed.

Og Royal Trafford Hospital er præcis, hvor mit mareridt begyndte.
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Overgivelse og beherskelse

Gareth
8 år

„Gareth, jeg vil gerne fortælle dig om dengang, jeg blev forelsket i din far.“

Mors blå øjne ser op på loftet, da hun lægger sit hoved tilbage på stolen og stopper med at skrive i sin dagbog.

Jeg tager en dyb indånding og svarer. „Jeg har ikke lyst til at høre en sød historie om far lige nu. Jeg er sur på ham.“

„Du er ikke sur, Gareth.“ Hun lader sin hage falde ned, så hun kan se på mig, hvor jeg sidder på en stol ved siden af hende.

„’Gu’ er jeg sur. Han er så led. Han har råbt ad alle hele ugen.“

„Vi har haft nogle hårde dage.“

„Det ved jeg. Han bliver ved med at slæbe dig til lægen. Jeg sagde til ham, at du ikke vil afsted, men han siger, at det skal du. Hvorfor skal du det, mor?“

Hun smiler et trist smil og tager en dyb indånding. „Far forsøger at hjælpe mig til at få det bedre.“

„Men du ser altid værre ud, når du kommer hjem fra hospitalet. De hjælper ikke. De gør dig ondt.“

„Det ved jeg, min kære, vidunderlige dreng. Men det er, hvad din far er nødt til at gøre for at sikre, at han har gjort alt, hvad han kan, for at hjælpe.“

„Det betyder ikke, at han er nødt til at være så led.“

Hendes hage skælver, og det triste udtryk på hendes ansigt får min mave til at slå kolbøtter. Jeg vil ikke have, at min mor har det værre. Jeg vil have, at hun har det bedre. Det er mit job. At få hende til at have det bedre. „Fortæl mig om dengang, du blev forelsket i far.“

Hun smiler. Jeg kan se, at jeg fik hende til at have det bedre, hvilket også får mig til at have det bedre.

„Tja, vi havde lige mødt hinanden aftenen før på en pub i London, og han påstod, at han var forelsket i mig.“

„Han elskede dig fra første gang, han mødte dig?“ spørger jeg.

„Ja,“ svarer hun med et let grin. En lille tåre glider ned ad hendes kind, men det synes ikke at være en trist tåre. „Han var vanvittig. Jeg troede, at han bare var en fræk fodboldspiller, der prøvede på …“ Hendes stemme fader ud, og hun rømmer sig. „… at have det lidt sjovt. Nå, men jeg troede ikke på ham. Så begyndte han at snakke om, at han ville have mig til at tage med til hans kamp i Manchester dagen efter.“

„Spændende!“ svarer jeg og nyder den her del af historien.

„Det ville de fleste synes, men jeg er ikke som de fleste piger. Jeg ville ikke tage til Manchester. Jeg havde det sjovt i London med mine venner. Men han ville ikke tage et nej for et nej. Han tilbød endda billetter til kampen til mine veninder. Så bookede han et privatfly til os. Han var helt tosset.“

„Hvad gjorde du?“

„Tja, jeg tog afsted. Han ville have mig der lige meget hvad, og det ville have været tosset af mig at sige nej til mit livs rejse. Hele vejen derhen tænkte jeg, at han bare var en skør fodboldspiller uden nogen form for fornuft. Men det blev alt sammen glemt, da jeg så ham spille.“

„Han var ret god, ikke?“ spørger jeg og husker kampene, som jeg var til sammen med mor, før far holdt op med at spille og flyttede os alle sammen tilbage her til London.

„Han var som en drøm, Gareth. Hans bevægelser på banen var, som gjorde han præcis, hvad han var skabt til her i livet. Han havde det her skær over sig, som jeg aldrig før har set på en mand. Og jeg vidste, at en mand, der levede med sådan en glæde, ville kunne sætte pris på mange ting i livet.“

„Tror du, jeg kunne være god til fodbold, mor?“ spørger jeg, mens jeg tænker over, om jeg kunne imponere min mor, ligesom far gjorde.

„Jeg tror, du kan være god til, hvad end du vil, min dreng. Det behøver ikke være fodbold. Det skal bare give dig glæde og lidenskab. Og du er nødt til at være villig til at bløde for det, fordi du tror så fuldt ud på det. Noget, som du nægter at overgive dig til, før du behersker det på alle tænkelige måder. Forstår du det?“

Jeg nikker med rynket pande, mens jeg tænker over de ord, hun siger til mig. De synes vigtige. Mere vigtige, end jeg kan forstå. Men jeg vil have, at mor er glad, så jeg siger, hvad end det kræver, så hun får det bedre. „Jeg forstår, mor.“

Hun smiler, og jeg føler mig glad. Jeg tror, jeg hjælper. Jeg tror, det ville hjælpe hende endnu mere, hvis jeg spillede fodbold ligesom far. Jeg tror, det ville få hende til at smile for evigt.

Så jeg beslutter lige der, at jeg vil spille fodbold. Og jeg vil være endnu bedre end min far.
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Beskyt og forsvar

Sloan

Bippet fra hospitalsmonitoren er som en tikkende, tidsindstillet bombe. For hvert et bip bliver den usandsynligt højere. For hvert øjeblik, der går uden et ord, bliver min frygt mere og mere intens.

Hvad fanden skete der i aftes? Hvordan endte vi overhovedet her? Det ene øjeblik er jeg i Gareths arme i gang med at spekulere på alt det, der skal til at ske mellem os. I næste øjeblik befinder jeg mig på gulvet, og han er lige ved siden af mig med blodet løbende fra siden af hovedet.

Jeg skærer en grimasse, mens jeg stirrer på den røde plet, der siver igennem bandagen rundt om Gareths pande. Han ser så svag ud i hospitalssengen. Så knækket. Så skrøbelig. Intet som den magtfulde mand, der svor at tage mig på måder, som ingen mand har gjort før.

Min telefon vibrerer i min hånd, og jeg synker klumpen i min hals, så jeg kan svare. „Freya, hej,“ kvækker jeg, da min stemme er rå og slidt.

„Hvordan har du det?“ spørger hun.

Jeg krymper mig, da telefonen støder mod bulen på mit kindben. „Jeg tror, jeg har det fint. Højre side af mit ansigt er lilla, men jeg kan knap nok mærke det. Måske er jeg stadig i chok.“

„Nå, men vi skal være glade for de små ting,“ svarer hun i en mild tone. „Er der noget nyt om Gareth?“

„Nej. Han er stadig ikke vågnet.“ Jeg bider mig i læben for at holde det hulk tilbage, som vil rive sig fri af min strube, hver gang jeg tænker på det. „De sagde, det kunne tage timer eller dage … hvad fanden det så skal betyde.“

„Det skal nok gå,“ siger hun pragmatisk. Freya er altid god i en krise. „Skal jeg komme med en kop te til dig?“

„Nej,“ mumler jeg og lader en finger løbe langs Gareths hånd, som der er lagt drop i. „De vil ikke lade dig komme herind, og jeg vil ikke forlade ham.“

„Jeg siger bare til dem, at jeg er hans søster eller noget.“

Jeg smiler halvt ved tanken. „Jeg har allerede sagt til dem, at jeg er hans kone. Lad os holde løgnene på et minimum, så jeg ikke bliver smidt ud. At vide, du sidder i venteværelset, er godt nok.“

Hun tøver et øjeblik, før hun spørger: „Hvad, hvis pressen finder ud af, at du kalder dig Gareths kone?“

Jeg stønner og lukker mine øjne, mens jeg klemmer om min næseryg. „Det havde jeg ikke tænkt på, men jeg er egentligt ligeglad. Han skulle ikke være her alene. Shit, Freya … Det er … Gareth. Vi var knap nok begyndt. Hvis han ikke kommer tilbage fra det her, vil jeg – “

Freya afbryder mig, netop da min stemme begynder at skælve. „Der er ingen grund til at bekymre sig om hvis’erne. De er formålsløse og uvirkelige. Gareth skal nok blive god igen.“

Pludselig hører jeg, hvad der lyder som en flok af mennesker, der skændes på vej ned ad gangen. Jeg ser et glimt af langt, blondt hår, da det stryger forbi døren og så dukker op igen i det lille vindue, der er ind til stuen.

Det er Gareths søster Vilma. Hun er stadig iklædt den røde balkjole fra tidligere, men hendes top er nu dækket af en jakke fra et jakkesæt. Hun åbner døren og kigger på Gareth med et gisp, netop da brødrene – Camden, Tanner og Booker – dukker op bag hende.

„Jeg bliver nødt til at ringe tilbage, Freya,“ siger jeg og lægger på, da mine våde øjne betragter Gareths søskende stimle sammen på stuen.

Man ville kunne høre en nål falde til jorden, da de alle stirrer alvorligt på deres ældste bror, der ligger bevidstløs. De er tydeligt rystede over synet. Jeg kan ikke sige noget til det. Han har mistet en masse blod, så han er hvid som et spøgelse med et forfærdeligt blåt mærke ned over siden af ansigtet, for ikke at nævne, at han er koblet til en monitor. Det er et skræmmende syn.

Der lyder fodtrin bag dem, og mit blik lander på en ældre mand, som netop er trådt ind på stuen. Han skubber sig forbi alle og stiller sig ved den modsatte side af Gareths seng. Han er lige overfor, hvor jeg står, men han er så fokuseret på Gareth, at det ikke ser ud, som om han lægger mærke til mig.

Jeg ser op og ned ad ham et øjeblik. Han er over 1,85 og har en krop som en atlet, men en smule blødere, end den nok var i hans ungdom, tror jeg. Formen på hans øjne er præcis som Gareths, og det tager mig cirka to sekunder at indse, at jeg stirrer på Vaughn Harris – Gareths far.

„Hvordan er du kommet hertil?“ spørger jeg og bliver overrasket over min stemme. Han var ikke ved prisuddelingen, så hvordan kan han allerede være her? Der er kun gået et par timer siden overfaldet.

Han blinker hurtigt og ser på mig med sammenknebne øjne. Han ser kort ned på det afslappede tøj, som Freya havde med til mig tidligere. Det er blikket fra en øvelsessergent, der inspicerer en uniform. Ikke venligt.

Hvis det her er, hvordan han reagerer på en i rent tøj, så skælver jeg ved tanken om, hvad hans reaktion ville have været, hvis jeg stadig havde været iført min kjole, der var smurt ind i blod.

„Hvem er du?“ spørger han i en skarp tone.

Jeg synker klumpen i min hals. „Jeg hedder Sloan.“

Han krænger sine læber op. „Hvorfor er du her sammen med min søn?“

„Hvad mener du?“

„Far,“ advarer Vilma og træder frem, så hun står ved foden af sengen. „Sloan er sammen med Gareth. Husker du ikke, at jeg fortalte dig det i telefonen?“

„Jeg er ligeglad,“ bider han, og hans blik fokuserer på det blå mærke på mit ansigt. „Jeg kender hende ikke, og sygeplejersken har lige fortalt mig, at hun hævder at være min søns kone. Jeg har ret til at stille hende nogle spørgsmål.“

Jeg krymper mig. „Jeg … jeg var nødt til at sige det til dem, ellers ville de ikke lade mig komme herind, så jeg kunne være sammen med ham. Han var helt alene. Vilma sad fast i trafikken – “

„Godt så. Du har stadig ikke besvaret mit spørgsmål. Hvorfor er du her og hævder at være gift med min søn? Hvad er jeres relation?“

Hans spørgsmål er som et slag i maven. Så meget af det, som Gareth og jeg har lavet sammen, er foregået privat. Hjemme hos ham. Totalt i hemmelighed. Jeg er mere end en stylist eller et tilfældigt knald, men vi har aldrig defineret, hvad vi er for hinanden. Jo, måske i soveværelset. Men lige nu befinder vi os stadig i en gråzone.

Jeg træder væk fra sengen og mumler: „Vi er … ikke noget.“

„Nemlig,“ siger Vaughn og bekræfter det, som jeg frygter nok er sandt, når alt det her er ovre.

Jeg ved, at intet af det, der skete i aften, er min skyld, men jeg er grunden til, at Gareth var distraheret, da han gik ind i sit hus. Hvis jeg ikke havde sendt ham ud i en følelsesmæssig hvirvelstrøm, hvem ved så, hvor vi ville have været lige nu. Jeg har tydeligvis gjort mere skade end gavn i hans liv på det seneste.

Vilmas øjne møder mine, og hun mimer en lydløs undskyldning og går så over for at tale stille med sin far. Gareths brødre synes stadig at være i chok, mens de bevæger sig tættere på ham.

Jeg føler mig pludselig meget udenfor.

Det her er hans familie. Folk, som han kender og stoler på. Jeg er en outsider og ikke velkommen. Jeg hører ikke til her.

Mens jeg overvejer at gå, kommer den ældre, hvidhårede læge, som jeg talte med tidligere, ind på stuen med en iPad i sine hænder. Han glider forbi Gareths brødre og introducerer sig selv til Vaughn.

„Mr. Harris, goddag. Jeg hedder Dr. Howard.“

„Fortæl mig, hvad der sker med min søn.“

Dr. Howard ser kort på mig med rynkede bryn, før han svarer. „Som jeg sagde til hans kone, så holder vi godt øje med Gareth lige nu. Svære hjernerystelser som den her kan ændre sig på timer eller dage.“

„En svær hjernerystelse?“ Vaughns forstenede udtryk ændrer sig til chok.

Lægen ser endnu mere forundret ud over, at jeg endnu ikke har videregivet informationen til Vaughn. „Ja, men han er stabil, og der er ingen hævelse i hans hjerne, hvilket er et rigtig godt tegn. En skade i tindingen kan dog være temmelig farlig, så vi overvåger ham for at sikre, at der ikke opstår blødninger i hjernen hen over natten.“

Vaughn kniber øjnene sammen mod Dr. Howard og vender sig så om mod Vilma, mens han siger: „Godt. Vi tager ham med hjem.“

„Hvad?“ udbryder både Vilma og jeg samtidig.

„Jeg har et privatfly her. Vi tager ham med til et hospital i London. Vi er nødt til at komme ud herfra.“ Vaughn ser rundt på stuen med hænderne knyttet ved sine sider. Jeg ser et lag af sved på hans pande, som jeg ikke så før. Han er nervøs.

Dr. Howard rækker en hånd frem. „Mr. Harris, jeg kan forsikre dig om, at han får den bedste medicinske behandling her.“

Vaughn ser ikke overbevist ud. „Jeg er ligeglad med, hvad han får. Vi tager ham ud af Manchester i aften.“

„Jeg kan ikke anbefale, at han flyttes i den tilstand,“ svarer lægen forsigtigt.

„Det er en hurtig tur. Giv mig bare de papirer, der skal underskrives. Vi tager ham med hjem.“

„Far,“ siger Vilma, træder hen til Vaughn og løfter sine hænder, der er skjult i de lange ærmer på Tanners jakke. „Det her er ikke nødvendigt. Jeg synes, vi skal gøre, hvad lægen siger.“

„Vilma!“ nærmest brøler Vaughn. „Det er ikke til diskussion.“

Vilma trækker sig tilbage som en underkuet hundehvalp skræmt af sin fars skarpe kommando. Booker aer hende på ryggen, da hun vender sit ansigt væk fra Vaughn. Jeg ser over på Camden og Tanner og ser, at de også er frosset i skræk. Eller måske er det bare chok? Det kan jeg ikke sige. Men under alle omstændigheder opfører de sig alle, som om de har PTSD, der er blevet trigget. Hvad er der med hans familie?

„Nå, hvad venter du på?“ bider Vaughn af Dr. Howard, der krymper sig. „Vi må have skaffet en ambulancetransport og en sygeplejerske, der kan flyve med os. Eller hellere en læge. Måske kender jeg en.“

Vaughn trækker sin telefon frem og mumler stille for sig selv, mens han forsøger at arrangere det hele for sin bevidstløse søn.

Bookers blik møder mit, mens han holder sin søster ind mod sit bryst. De ser pludselig alle så meget yngre ud, end de gjorde tidligere denne aften ved gallaen. Booker er tydeligvis forstenet, Camden og Tanner er paralyserede, og Vilma hulker. De minder mig om min paniske lille Sopapilla på hospitalet, lige inden sygeplejerskerne kom ind for at lægge et drop på hende. Og alt imens taler Vaughn i telefon og lyder som Hitler, der kalder sine tropper sammen.

I det øjeblik ser jeg alle de overvældende øjeblikke, jeg havde, der ledte op til Gareth. Blive gravid. Blive gift. Sophias cancerdiagnose og at være nødt til at holde hende fast, så lægerne kunne behandle hende. At blive tvunget til at flytte til England og presset ud i et job, som jeg ikke brænder for. At få besked på af Callums mor, Margaret, hvordan jeg skal klæde min datter. Utroskaben, skilsmissen, den fælles forældremyndighed. Det hele vælter ned over mig som vægten af en livstid af underkastelse.

Så ser jeg Gareth for mig. Levende og viril. Stærk og maskulin. Alle de fysiske attributter, der tilhører en alfahan. Men i stedet for at overmande mig – i stedet for at presse mig og forfølge mig og bede mig om at underkaste mig ham – så falder han på knæ. Han giver mig sig selv, fordi han er uselvisk. Beskyttende. Givende. Ægte dominans.

„Vent for fanden et øjeblik,“ lyder min stemme på den lille hospitalsstue fyldt med Harisser. Jeg går hen og står ved siden af Gareth, mens jeg nervøst tygger på min læbe. Jeg griber stramt om sengehesten, mens jeg kanaliserer al den styrke, jeg havde for Sophias skyld, da hun var syg – da hun havde brug for en, der advokerede, og en, der var stærk for hende. „Du tager ham ingen steder.“

„Det kan du tro, vi gør,“ svarer Vaughn. „Du har intet at sige her.“

„Jeg er hans kone!“ udbryder jeg og råber min løgn ud som et flabet svar.

„Åh, pis med dig,“ svarer Vaughn igen og ser på lægen med et surt udtryk. „Hun er ikke min søns kone. Tjekkede du hendes id? Hun har ikke engang en ring på.“

„Hun ankom uden id i en ambulance, sir. Vi havde ingen grund til ikke at tro på hende.“ Dr. Howard ser hurtigt på mig, som om han ved bedre, men han har ikke tænkt sig at sige noget, fordi jeg er den eneste på stuen, der er på hans side.

„Du ville ikke ane, om jeg er hans kone eller ej,“ bider jeg tilbage til Vaughn.

Han sender mig et advarende blik. „Jeg ville vide det, hvis min søn var gift. Den her samtale er færdig. Jeg har et privatfly på standby, og vi tager ham med hjem til London. Han kan komme sig derhjemme hos mig.“

„Nej!“ råber jeg og klemmer mine fingre så hårdt sammen om sengehesten, som jeg kan. Jeg føler mig så overvældende beskyttende over for Gareth i det her øjeblik, at jeg næsten ikke kan udholde den beslutsomhed, der suser gennem mine årer. „Du tager ham ikke. Hvem tror du, du er?“

„Undskyld mig.“ Vaughn kniber øjnene sammen mod mig og ser så over på Vilma for at finde støtte. Vilma fortsætter med at krympe sig under hans blik, hvilket forvirrer mig fuldstændig, for hun havde ikke noget problem med at stå fast over for mig på toilettet ved gallafesten.

Men han kan nidstirre mig så meget, han har lyst til. Jeg er måske nok ikke Gareths kone, eller kæreste, eller ikke engang bolleven lige nu, fordi vi ikke har haft mulighed for at diskutere vores situation, men jeg ved, hvad der er bedst for ham. Jeg har været her. Jeg har været i hans liv. Og Vaughn tager ikke Gareth væk fra mig, før vi er begyndt.

Jeg trækker skuldrene tilbage, skubber mit bryst frem og løfter hagen for at fremvise al den selvsikkerhed, som jeg knap nok føler lige nu. „Du kan ikke bare komme vadende herind og tage Gareth med til London. Manchester er hans hjem. Hans hus og hans liv er her. Du kunne ikke engang være her til hans prisoverrækkelse her til aften – en virkelig fantastisk præstation, som han har arbejdet hårdt for. Du får ikke lov at valse herind nu og lege den omsorgsfulde far. Det er ikke sådan, det er at være en forælder!“

„Åh, og jeg går ud fra, at du ved en hel masse om at være en forælder,“ snerrer han ad mig, og hans kolde øjne hviler alvorligt på mig.

„Det gør jeg!“ brøler jeg næsten og læner min krop ind over sengen for at udfordre Vaughn. „Jeg har en datter, som er alt i verden for mig. Og hvis hun var bevidstløs på et hospital, så ville jeg fandme håbe, at der var en ligesom mig, der ville sætte hendes helbred som førsteprioritet og ikke dit niveau af komfort, fordi du befinder dig i en by, som du er rædselsslagen for af en eller anden ukendt grund!“

Vaughns blik på mig kunne slå ihjel, mens vi stirrer på hinanden hen over Gareths hospitalsseng. Der er dødstille, og da en velkendt stemme skærer igennem, tænker jeg, at jeg drømmer.

„Satte du lige min far på plads, Treacle?“ Gareths stemme kvækker frem nedefra.

Mit blik falder på ham, mens et væld af følelser suser gennem hele min krop. Hans blændende brune øjne flagrer op og ser på mig, og jeg sværger, at mit hjerte kunne springe ud af mit bryst. „Åh gud, Gareth!“ udbryder jeg i et hulk og falder ned oven på ham og tager hans ansigt i mine hænder. „Du er vågen.“

„Selvfølgelig er jeg vågen. Fuck, jeg kunne da på ingen måde sove igennem jeres skænderi.“

Jeg griner lidt akavet og lader mine fingre løbe over hans stubbede kæbe, mens jeg ser på hans rynkede pande og hans blege hud, der bliver lidt mere lyserød foran mig.

„Hvorfor tårerne?“ mumler han, løfter sin hånd og lader sin tommelfinger løbe over de våde linjer på mit ansigt.

„Jeg kan ikke lide, når du er bevidstløs,“ svarer jeg dumt, fordi det er alt, jeg kan finde på at sige.

„Nå, jeg skal prøve at lade være med at gøre det igen i fremtiden,“ Gareth kniber øjnene sammen, mens han ser på bulen på mit kindben. „Fuuuck, Tre. Er du okay?“

„Jeg har det fint,“ kvækker jeg og tilbageholder et lille hulk. „Jeg har det fint, fordi du har det fint.“

„Du ser ikke fin ud,“ svarer han sammenbidt og rækker ud for at røre ved min kind igen. „Gud, hvad fanden skete der? Jeg kan huske, at vi gik op til huset, men alt derefter er tåget. Hvem gjorde det her mod dig?“

„Vi blev overfaldet, Gareth,“ siger jeg stille, mens alvoren i det, der skete med os, hamrer ind mod mig med fuld kraft. „Nogen brød ind i dit hus, og vi blev begge overfaldet, men jeg er okay.“

„Fuck,“ knurrer han, mens han langsomt sætter sig op, og lægen presser sit stetoskop ind mod hans bryst. Gareth ryster langsomt på hovedet og ser over på sine brødre, som pludselig virker en smule højere, nu da deres bror er ved bevidsthed igen. „Jeg slår dem ihjel, hvem end – “

Jeg lægger min finger over hans tørre læber og tysser på ham, da lægen træder tilbage og rækker ud efter journalen for enden af sengen. „Tag det roligt, Gareth. Politiet ved endnu ikke, hvem der gjorde det. Vi kan tale om det hele senere. Jeg er bare så glad for, at du er vågen og taler. Og at du ikke fik hukommelsestab og glemte, hvem jeg er.“

Gareths vrede øjne bliver mildere ved mit lille forsøg på en joke. Han tager fat om mit ansigt igen og stryger sin tommelfinger over min kind. „Jeg kunne aldrig glemme min kone,“ siger han med et lille grin.

Jeg gemmer skamfuldt mit ansigt ved hans bryst. „Det her er virkelig akavet.“

Han stryger sin hånd over mit baghoved, og hans bryst vibrerer med hans stemme. „Jeg må have en hjernerystelse, for jeg er sikker på, at jeg aldrig ville glemme, at jeg havde giftet mig med dig.“

Jeg ser op på ham igen og forventer at se drilleri i hans øjne, men det er slet ikke det, jeg ser. Jeg ser … beslutsomhed. Klokkeklar beslutsomhed.

Pludselig rømmer Dr. Howard sig bag mig, og jeg retter mig op og ser Gareths familie betragte os. De stirrer alle sammen spændt, som om det, de lige har været vidner til mellem os, er noget, som de aldrig har set før.

Dr. Howard går forbi mig med sin lommelygte for at tjekke Gareths øjne, mens hans brødre træder frem og rører ved hans fødder under tæppet.

„Godt at se dig vågen, Gareth,“ siger Booker stille med et genert smil.

„Du har set bedre ud,“ tilføjer Camden med et skævt smil.

Tanner bryder ind. „Ja, tak, fordi du ikke døde fra os, storebror.“

„Pupillerne er fine. Jeg tjekker lige din puls her.“ Dr. Howard tager fat om Gareths håndled og stirrer ned på sit ur.

Så snart lægen slipper Gareths hånd, er Vilma i hans arme. Hun græder og mumler noget uforståeligt ind imod hans skulder. Han stryger hånden ned over hendes baghoved og trøster hende, indtil hun er fattet nok til at rejse sig igen.

Da hun træder væk, ser Gareth over på sin far, der næsten klemmer sig op imod væggen. Han har det så ubehageligt. Det virker til, at det, at Gareth er vågnet, minder Vaughn om, at han er på et hospital, og nu er han frosset i angst.

Gareth rømmer sig og flytter sit fokus væk fra sin far og tilbage på Dr. Howard. „Så hvad fortalte du min kone om min tilstand? Hvor længe er jeg ude af fodbold?“

Jeg har rejst mig fra Gareths seng og føler mig pludselig selvbevidst. Det var nemmere at tale Gareths sag, da han var bevidstløs. Nu ved jeg ikke, hvordan jeg skal have det. Gareths hånd flyver hurtigt ud og tager fat om min, så jeg ikke kan flytte mig væk fra ham. Jeg ser lettet ned på ham. Hvordan kan han have evnen til at hjælpe mig til at føle mig stærk, når han ligger på hospitalet?

Dr. Howard kniber empatisk øjnene sammen. „Tja, vi er nødt til at evaluere nogle nye scanninger og lave nogle kognitive tests, før vi ved noget med sikkerhed. Men jeg vil vove at gætte på, at det mindst er nogle uger.“

Gareth lukker øjnene i smerte. „Så slemt?“

„Med sådan en hjernerystelse er det nødvendigt. Du har brug for hvile og afslapning efter et slag mod hovedet. Du er meget heldig. Skader mod tindingen kan være fatale.“

Jeg trækker vejret skarpt ind ved den kommentar, og Gareth klemmer forsikrende min hånd. Han svarer lægen, mens han ser på mig. „Jeg kan godt klare lidt hvile.“

Vaughn er stadig stille, mens Dr. Howard fortæller Gareth, at han vil bestille en ny hovedscanning, og at han vil beholde ham natten over til observation. Han ser alvorligt på Gareth og tilføjer, at han fraråder rejser, og så forlader han stuen.

Gareth modtager forsigtige knus fra alle sine brødre og endnu et langt, tårevædet knus fra Vilma. Det er tydeligt, at ingen af hans søskende er vant til, at deres storebror er tvunget i knæ.

Endelig ser Gareth tilbage på sin far, som stadig ikke har flyttet sig fra væggen. „Drømmer jeg, eller er du virkelig i Manchester lige nu?“

Vaughns adamsæble hopper, da han synker. „Jeg er her,“ svarer han stoisk – og lyder meget mildere, end han var for et par øjeblikke siden.

„Hvorfor?“ spørger Gareth forvirret.

Vaughn ser sig omkring på stuen og er tydeligvis ubehagelig til mode over igen at tænke på, hvor han er. „Jamen, du var kommet til skade. Jeg … var nødt til at være her.“

„Jeg har været skadet før,“ svarer Gareth igen.

„Ikke på den her måde,“ siger Vaughn bestemt med rynket pande. „Og det er derfor, jeg vil have dig med tilbage til London. De har de bedste læger der. Du kan komme dig hjemme hos mig. Jeg kan tage mig af dig. Vilma vil hjælpe.“

Min hals strammer sig sammen med en lille knurren, som Gareth hører. Han kigger over på mig og giver mig et lille, forsikrende smil. „Jeg tror, jeg har det fint her, far.“

Vaughn rynker panden, mens han stirrer på vores sammenflettede hænder.

Så tilføjer Gareth: „Men jeg vil gerne have, at du bliver i byen lidt.“

„Her?“ spørger Vaughn, og han løfter en hånd op til sin nakke og klemmer den nervøst.

Gareth ånder ud, og hans udtryk ændrer sig fra mildt og åbent til hårdt og lukket. Den mur, jeg før har set på hans ansigt, kommer tilbage. Han forbereder sig på afvisning. Han forbereder sig på, at hans far gør, hvad han forventer: Rejser. Undgår Manchester og sit hjem og ethvert minde om det liv, han engang havde her.

Så kommer der fire ord fra Vaughn, der chokerer alle på stuen. „Godt så. Jeg bliver.“
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Spørgsmål og svar

Gareth

Den forfærdelige tekstur i hospitalsskjorten får mit blodtryk til at stige, men mit hjerte hamrer også, fordi Sloan så intenst er ved min side. Det undrer mig ikke, at hun gik efter struben på min far. Hun er fuldt og helt i frygtindgydende mor-mode, og det gør det rigtigt svært for mig at fokusere på andet end hende.

Men efter at min familie er gået ud i venteværelset, så politiet kan komme ind og få en udtalelse, så hører jeg om alt det, der skete, og så er min hospitalsskjorte det sidste, jeg tænker på.

Sloan og jeg gik ind i mit hus midt i et indbrud. Det var højst sandsynligt de samme indbrudstyve, der var hjemme hos Hobo, men vi har nok taget dem tidligt i det. Så vidt politiet kan skønne, så har de kun bemærket lidt mindre vandalisme. De arbejder sammen med mit sikkerhedsfirma for at finde nogle overvågningsvideoer frem, som forhåbentligt kan afsløre, hvordan de er kommet ind uden at sætte alarmen i gang.

Hvem det end var, så må en af dem have haft en smule samvittighed, for de brugte min mobiltelefon til at ringe efter en ambulance, før de stak af fra stedet. Da de første dukkede op, var Sloan lige vågnet, men jeg forblev bevidstløs hele vejen til hospitalet.

Sloans øjne er røde og nedslåede, mens hun beskriver, hvad hun husker, til den kvindelige betjent, der sidder ved siden af hende. „Jeg vågnede op på gulvet i entreen og var smurt ind i blod. Det tog mig et øjeblik at indse, at det ikke var mit blod, men Gareths. Hans telefon lå lige ved siden af ham, og den begyndte at ringe, så jeg tog den. Det var alarmcentralen. Hun sagde, at nogen havde ringet fra hans telefon, og at ambulancen var tæt på.“

Mine muskler spænder op, da jeg forestiller mig, hvor horribelt det må have været for hende at se mig sådan. Heldigvis har hendes veninde Freya været forbi med noget tøj, så hun ikke længere er smurt ind i blod. Det er tydeligt, at hun er meget rystet, og jeg hader, at jeg har været årsag til det. Jeg ville ønske, jeg kunne huske præcis, hvad fuck der skete. Alt er tåget.

Mens vi bliver forhørt, finder vi ud af, at der ikke var tegn på indbrud, så dem, der trængte ind i huset, havde enten koden eller var i stand til at kravle over det store sikkerhedshegn. Af den grund er det nødvendigt at udspørge mine ansatte, der har adgang til mit hjem.

„Så eller hørte I noget usædvanligt, da I åbnede døren?“ spørger den mandlige betjent, der står ved siden af min seng.

Jeg ryster på hovedet. „Jeg husker ikke noget, efter jeg stod ud af limoen.“

„Ms. Montgomery?“ Manden ser på Sloan. „Det lader til, at dine skader var knap så alvorlige. Hvad kan du huske?“

Sloan stirrer på mig med nervøse øjne. Øjne, som jeg ønsker at berolige og kysse og fjerne al den grimme smerte fra, men det kan jeg ikke.

Hun rømmer sig og svarer. „Jeg hørte mandsstemmer, men jeg ved ikke, hvad de sagde. Det hele skete så hurtigt.“

„Tænk dig om, og prøv igen,“ siger betjenten og lægger sine arme over kors, som om han forhører hende. „Du stod ud ad limoen, gik op ad trappen, gik indenfor og … “

Sloans ansigt krymper sig i rædsel, da hun genkalder sig det slag, hun fik i ansigtet. Det slag, der åbenbart slog hende bevidstløs.

„Jeg ved det ikke,“ kvækker hun, og hun får tårer i øjnene.

„Kom nu, det er lige der,“ siger betjenten, og mit blodtryk stiger øjeblikkeligt.

„Hun sagde, hun ikke ved det,“ bider jeg, og min stemme er dyb og grov og får hovedpinen i mit kranie til at blive til en fuldbyrdet migræne. „Jeg synes, det er på tide, at I går.“

Betjenten ser over på mig med sine små øjne. „Mr. Harris, du er nødt til at være venlig og forstå, at jeres hukommelse aldrig bliver bedre, end den er lige nu. Jo mere vi får at vide nu, jo mere kan vi gøre for at fange hvem end, der gjorde det her.“

„Det forstår jeg, men vi kan ikke huske noget. Og jeg kan ikke lide den måde, du taler til hende på.“

„Gareth, det er okay,“ mumler Sloan blidt.

„Nej, det er ej,“ svarer jeg afvisende. „Hun er ikke forbryderen her. Hun er offeret. Du skal fandme behandle hende sådan.“

Den kvindelige betjent placerer en beroligende hånd på Sloans skulder. „Du har ret. Vi har nok information for i aften. Vi har jeres mobilnumre, og I har vores kort. Bare ring til os, hvis I kommer i tanke om mere.“

Den mandlige betjent ser ikke tilfreds ud, men følger den kvindelige ud. Han stopper i døråbningen og vender rundt for at tilføje: „Dit hjem er et gerningssted lige nu, og det vil tage os en dags tid at gøre det klar. Du er nødt til at finde et andet sted at opholde dig indtil da.“

„Godt så,“ svarer jeg sammenbidt. Den klaphat er en irriterende skid på et fucking egotrip. Jeg har brug for, at han forsvinder.

Så snart betjenten er ude af syne, ånder jeg ud og indser, hvor anspændt min krop var i al den tid, de var i rummet.

„Gareth, din puls er vildt høj,“ siger Sloan og gnider min skulder.

„Fucking idiot,“ mumler jeg og forsøger at afspænde min kæbe.

„Han gør bare sit arbejde,“ siger Sloan stille.

„Sloan, den fyr pressede dig alt for fucking hårdt. Du er fandme da lige blevet overfaldet.“ Jeg ser på hende, som hun sidder der på stolen ved siden af min seng. Hun er iført jeans og en T-shirt, og hendes rodede hår er trukket tilbage i en lav hestehale. Randene under hendes øjne er skyggefulde ved siden af det blege, blå mærke, der ligger mørkt over hendes kindben. Enhver kan se, at hun netop har været vidne til noget traumatiserende. „Han skulle have henvendt sig til mig. Det er min forbandede skyld, at vi er her.“

„Hvad snakker du om?“ gisper hun, og hendes gyldne øjne er rødrandede og skinnende.

Jeg knytter hænderne og stirrer lige frem. „Jeg burde have været opmærksom. Jeg burde have lagt mærke til, at der var noget galt. Jeg var så langt oppe i røven på mig selv. Jeg tænkte ikke klart. Det er min skyld, at vi er her.“

„Nå, jeg mener, at noget af den distraktion også var min skyld,“ siger hun med et fnys.

„Nej, det var det ikke,“ siger jeg bestemt og ser på hende igen. „Du skal ikke presse mig her, Sloan. Jeg har det så fucking dårligt over, hvad der kunne være sket med dig i aften. Jeg kan ikke forestille mig, hvis – “ Min stemme knækker. Jeg rømmer mig og tvinger mig selv til at sige resten af sætningen, som næsten er for svær at ytre. „Du har et barn.“

Sloans øjne bliver fyldt med tårer, der hurtigt løber ned over hendes kinder. „Det ved jeg.“

„Hun har brug for sin mor,“ siger jeg lige så meget til universet som til Sloan. Sophia er tæt på den alder, hvor jeg mistede min mor, og det fællestræk er ikke gået hen over mit hoved.

Sloan snøfter højt og slikker så sine læber, mens hun griber fat om min knyttede hånd. Hun trækker den op til sin mund og planter et kys på mine knoer. „Det ved jeg, Gareth. Og jeg har det fint. Se på mig. Jeg er lige her, og jeg er okay.“

Jeg ryster forfærdet på hovedet. „Hvor er Sophia?“

Sloan synker, og hendes hage begynder at bævre. „Hun er hos Callum. Hun aner ikke, hvad der er sket, og sådan vil jeg have, det skal fortsætte med at være, hvis jeg kan.“

Jeg nikker langsomt og ved, at det er bedst sådan. „Min agent skal nok sørge for, at det flyver under radaren,“ svarer jeg og lægger mit hoved tilbage på puden. „Det her er et privathospital, så der bliver ikke lækket noget, som der gør andre steder. Han skal nok håndtere det, og jeg vil gøre alt, hvad jeg kan, for at du ikke ender i aviserne.“

Sloan lader sin hånd løbe beroligende ned ad min arm. „Hold op med at bekymre dig om mig, Gareth. Hvad end der sker, sker. Jeg er bare taknemmelig for, at vi begge er okay.“

Jeg tager en dyb indånding, netop som min far kommer tilbage på stuen med mine brødre og Vilma. De er fordybede i en samtale, da jeg afbryder dem for at sige: „Politiet sagde, at jeg ikke kan tage hjem, før de har ryddet gerningsstedet, så kan en af jer booke et hotelværelse til mig?“

Vilma nikker og tager sin mobiltelefon i tasken. „Den klarer jeg.“

„Så burde I alle tage hjem. De skal alligevel lave nogle tests på mig. Der er ingen grund til, at alle sidder og venter her hele natten.“

Vilmas trætte øjne ser skarpt på mig. „Gareth, jeg forlader dig ikke. Jeg booker også et værelse til mig selv.“

Sloans stemme afbryder Vilmas tasten, da hun siger: „Eller du kan tage med hjem til mig.“

Jeg ser over på hende og føler et intenst tryk i mit bryst, som intet har at gøre med mine skader, men har alt at gøre med Sloan.

Hun rødmer, da alles opmærksom er på hende, og tilføjer: „Der er plads til alle, der gerne vil blive. Selvfølgelig forstår jeg, hvis I vil have det mere behageligt på et hotel.“

Min far begynder at fremstamme undskyldninger for, hvorfor et hotel ville være bedre, men jeg afbryder ham og svarer Sloan. „Jeg vil gerne være hos dig.“

Hendes mundvige løfter sig i et usikkert smil, da hun undgår øjenkontakt med mig. Hun er nervøs. Sandheden er, at det er jeg også. Sloan åbner sit hjem for mig. Hendes liv. For helvede, måske endda hendes barn? Er jeg klar til det her? Det har jeg for fanden bare at være. Jeg sagde til hende, at jeg ville have mere. Ikke flere grænser. Ikke flere hemmeligheder. Jeg er måske nok skadet, men mine følelser for Sloan er stadig så stærke, som de altid har været. Måske endda stærkere efter alt det her.

Hvis hun har tænkt sig at give mig en chance, så tager jeg den og mere.
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Stille og roligt

Gareth

Når det kommer til Harris-søskende, er det svært at gøre noget af betydning uden hinanden. Når en opnår noget, fejrer vi det alle. Når en er såret, føler vi alle smerten sammen. Den støtte og det bånd, som vi knyttede, da vi var meget små, er intenst på grund af vores opvækst. Vi var forældreløse, så det var nødvendigt at stå sammen, ellers ville vi alle være blevet sindssyge.

Altså, mere end vi allerede er, burde jeg sige.

Derfor kræver det en del overtalelse at få mine brødre til at tage tilbage til London. Jeg ved, de har fodbold på programmet, som ikke tillader dem at være væk, og jeg vil ikke have, at nogen af dem misser kampe bare for at holde øje med mig. Jeg forsøgte at presse Vilma til at tage tilbage sammen med dem for Rockys skyld, fordi det er jul om bare et par dage, men hun virker stålsat på at blive. Nok for at sikre sig, at far og jeg ikke slår hinanden ihjel.

Efter CT-scanningen sagde Dr. Howard, at jeg var nødt til at blive natten over til observation, men Sloan blev udskrevet, fordi hendes skader er knap så alvorlige. Jeg hadede at se hende gå, men det lod til, at hun gerne ville gøre sit hjem klar til min ankomst i morgen, så jeg lod drengene følge hende hjem, da de tog afsted. Den trang, jeg har til at beskytte hende, er stærk og ikke noget, som jeg har oplevet med andre uden for min familie. Det er en foruroligende følelse, så jeg endte med at bede min agent om at arrangere, at en sikkerhedsvagt holder øje med hendes hus. Sloan var først ikke glad for det, men jeg tænker, at fordi jeg er i en hospitalsseng, så vil hun ikke skændes med mig.

Efter en urolig nats søvn med Vilma og far siddende i stole ved siden af mig hele natten, bliver jeg endelig udskrevet dagen efter. Vi sætter os ind i bilen, som far har lejet, og kører hen til Sloan. Hendes nabolag minder om min fars i Chigwell, hvilket jeg lægger mærke til lader til at berolige ham lidt. Det irriterer mig mere. Han var strid mod Sloan i går aftes, og jeg ved fucking ikke hvorfor. Men jeg er ikke der, hvor jeg orker at håndtere hans forsinkede, overbeskyttende bullshit lige nu.

Efter et par minutter kører vi op foran sikkerhedsvagtens bil foran Sloans hus. Sidste gang jeg var her, var det ikke en ovenud positiv oplevelse, så mine nerver er på højkant.

Sloan skynder sig ud ad sin hoveddør og har tydeligvis holdt øje med vores ankomst gennem vinduet. Jeg kæmper lidt med at komme ud af bilen, da kvalme og svimmelhed overvælder mig. Far lægger straks sin arm om mig, men jeg trækker mig frustreret væk fra ham.

„Jeg har det fint. Giv mig et øjeblik,“ siger jeg og afviser hans fremstrakte arm, mens jeg læner mig mod den åbne bildør.

„Lægen sagde, at du ville være svimmel, Gareth,“ siger far med en grov stemme. „Lad være med at være stædig, og lad mig hjælpe. Du har jo ikke lyst ikke at skade dig selv mere.“

„Jeg har bare brug for et øjeblik,“ bider jeg skarpt, da Sloan når hen til os.

Hun giver min far et kort smil og rækker så hånden ud mod mig. „Må jeg?“ spørger hun og stiller sig til rette under min arm og lægger sin arm omkring mit liv. Hun føles godt. Varm og blød, men hendes greb om mig er fast.

Hun hvisker dæmpet, så kun jeg kan høre det. „Sig mig ikke imod, Harris. Selvom du er kommet til skade, kunne jeg alligevel godt give dig smæk, så du hører efter.“

En overraskende latter løber igennem min krop, og jeg kan ikke lade være med at nyde den i et øjeblik. Der har været så lidt at have det godt med i de sidste fireogtyve timer, så det, at Sloan taler til mig som normalt, er forfriskende. Jeg lægger min arm om hendes skuldre og læner mig mod hende, mens hun går med mig op til hoveddøren. Far og Vilma følger efter mig med et par poser med tøj, som Vilma tog ud og købte til os i går aftes.

Vi går indenfor, og duften af mad når øjeblikkeligt min næse. Jeg ser mig hurtigt rundt og noterer mig, at Sloans hjem virkelig er Sloan. Det er lyst og rart. Det ligner faktisk et sted, nogen bor.

Ved siden af hoveddøren er der en knagerække med en masse dragtposer. Til venstre er den formelle spisestue med et bord, der er begravet i stof og et par industrielt udseende symaskiner på hver sin side.

„Du har et smukt hjem, Sloan,“ siger Vilma begejstret og peger så mod spisebordet. „Er det der, du tryller?“

„Min kollega Freya står for det meste af magien,“ svarer Sloan, og hendes kinder bliver røde af skam. „Jeg designer ikke ret meget. Min forretning består af personlig shopping, merchandise og skræddersyning, som Freya er fantastisk til.“

Pludselig bliver en dør smækket nede ad gangen. Alle vores hoveder drejer sig mod lyden, mens jeg instinktivt skubber Sloan om bag mig, mens hele min krop stivner i alarm.

„Juu-huu!“ En kvindestemme giver ekko gennem gangen. „Det er mig!“

„Det er bare Freya,“ siger Sloan, mens hun lægger hænderne på min arm og går hen og står ved siden af mig igen. „Vi er i gangen!“

Få sekunder senere dukker Freya frem i entreens døråbning. Hun hæver øjenbrynene mod mig med et smil. „Nå, men hejsa, alle sammen!“

„Hej Freya. Du husker nok Gareth,“ siger Sloan.

„Selvfølgelig!“ Freya stråler, og hendes øjne er unormalt store. „Godt at se dig igen. Jeg er så fandens ked af at høre, hvad der skete hjemme hos dig. Jeg håber, at politiet fanger de røvhuller, som gjorde det mod dig. Jeg kan slet ikke forestille mig, hvordan I alle har det.“

Jeg nikker og ånder ud, mens jeg indser, at jeg stadig er en smule anspændt over alt det, der er sket. Adrenalinchokket har endnu ikke rigtigt ladet mig helt forstå alt, der er sket. Jeg rømmer mig og svarer. „Tak, Freya. Det er godt at se dig igen. Det her er min far, Vaughn, og min søster, Vilma.“

Freya vender sit smil mod dem. „Åh ja, selvfølgelig. Jeg så dem i venteværelset på hospitalet, men det er rart at møde jer begge officielt. Velkommen!“

„Freya bor ude bagved i gæstehuset,“ forklarer Sloan og ser nervøst på mig. „Vi er kollegaer, men mere som familie.“

„Så I arbejder begge her?“ spørger jeg, mens jeg ser ind i spisestuen og indser, at Freya er den roommate, som Sloan før har nævnt.

Freya svarer. „Ja, det gør vi nemlig! Jeg kom bare lige ind for at arbejde lidt, men jeg sætter vand over og laver noget te til os, før frokosten er klar. Der er intet, der beroliger nerverne som en god kop te.“

„Det lyder skønt med te,“ siger Vilma med et smil. „Kan jeg hjælpe?“

 „Selvfølgelig! Mr. Harris, vil du ikke have en kop med? Du bliver til frokost, ikke?“

Min far ser spørgende på mig, men Freya tager fat i hans arm og trækker ham med ned ad gangen, før han kan nå at protestere. Han er helt ude af sine vante rammer. For fanden, jeg er ude af min vante rammer. Da de tre er ude af syne, ånder jeg lettet op.

„Hvordan har du det? Vil du sidde ned?“ Sloan vender sig og peger mod stuen. „Jeg kan tænde fjernsynet. Eller det vil måske gøre ondt i dit hoved? Hvis du bare sætter dig, går jeg ud og henter te.“

Hun tager et skridt frem for igen at hjælpe mig med at gå, men uden at tøve skubber jeg hende over til væggen og presser mine læber mod hendes. Hun giver en lille, forskrækket lyd fra sig, men bliver så blød mod mig, da jeg holder om hendes ansigt med mine hænder og presser min krop mod hendes.

Hun adskiller langsomt sine læber og lader min tunge komme ind og smage hende. Virkelig smage hende. Jeg lugter og trænger desperat til et bad, men jeg er skideligeglad. Jeg har brug for at mærke hende i mine arme. Smage sødmen fra hendes læber. Inhalere den velkendte duft af hende, som plejede at vække de minder, som jeg så længe havde ønsket at glemme, men som jeg på en eller anden måde har brug for nu mere end nogensinde før. Jeg holder hende tæt og lader hendes virkelighed synke helt ind i mit omtågede hoved.

I de sidste fireogtyve timer er jeg gået fra at føle mig euforisk, fordi hun var ved min side, at være tændt, fordi hun ville give sig selv til mig, til at være ufatteligt rædselsslagen, fordi jeg troede, jeg havde mistet hende. Jeg har brug for at føle hende i mine arme og mod min tunge for at forsikre mig selv om, at vi stadig er os. Vi giver stadig mening selv under de mest forfærdelige omstændigheder.

Sloans hænder lægger sig om mit liv, da vores læber bevæger sig mod hinanden. Det er et blødt, varmt kys. Det er velkendt, fordi hun smager, som hun plejer, men alligevel er det ulig noget, jeg nogensinde har oplevet. Min pik dunker i mine joggingbukser, og jeg presser mit underliv mod hendes mave, så hun ved, hvordan hun påvirker mig.

„Altså, Gareth,“ kvækker hun, skiller vores læber ad og læner sig ind mod mig. „Jeg troede, det var meningen, du skulle være skadet.“

Mine læber trækker op til hendes pande, da jeg skubber hendes hoved ind under min hage. „Det her er den bedste medicin, jeg har fået indtil videre.“

Hun ser op på mig, og hendes gyldne øjne er varsomme, mens jeg leger med hendes hår og ser på det blå mærke på hendes kindben, som har fået en mørk, lilla tone natten over. „Det ser forbandet smertefuldt ud.“

Hun ser op på stingene på min tinding, som er dækket af gennemsigtig, vandtæt forbinding. „Dit ser værre ud.“

Jeg ryster på hovedet. „Har jeg nævnt, at jeg vil slå de idioter ihjel?“

Hun smiler. „Nej, du vil ej, for en smuk fyr som dig overlever ikke en dag i fængsel.“

„Smuk fyr?“ udbryder jeg leende. „Jeg er blevet kaldt meget, men smuk har jeg ikke hørt før.“

Med et blødt fnys lægger hun hovedet ind mod mit bryst. „Jeg er glad for, at du er her,“ mumler hun ind i min sweater.

„Også mig.“ Jeg strammer mit greb om hende og ser op mod trappen. „Vil du vise mig rundt?“




Stay tuned

Facebook

Følg med i Flamingos verden. Vi poster om vores hverdag på forlaget og om det, der ligger vores lyserøde hjerte nærmest – bøger! Både de sjove, de sexede, de tårefremkaldende og de mest underholdende af slagsen. 
www.facebook.com/flamingobooks
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